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C l i ' e m i a i  v e r s e m é n y .
■ (K észü lt H eidelbergában, e g y  chem iai doktorátusra.)

A fémek mindössze n e g y v e n  Het en  vannak ;
Ha tudná, Örülne T ö r ö k  Jánlos annak. 
Negyvenhetén és t i z e n k é t  nemzetségben,
Szent szám, minthogy ott áll az ó-szövetségben.
Egy nemzetségben több, másikban kevesebb.
Hadd Írjak —  uj dolog —  örólolí éneket.

A n á t r i u m  a legnagyobb úr, fővezér;
Maga van, büszke, a többivel meg se fér. 
Metall-mágnás; roppant nagy az ö országa,
Szégyen tőle : anynyit járni a k o n y h á r a .

Most jön a k á l i u m ,  szép két kis- öcsesével,
Csukva van, Összevesz ő az o x y g é n n e l .
A két kis ö c s  ritka, érdekli az embert,
Barátkozik is vélök B u n s e n, a Róbert.

I
Vérlángú 1 i t h i u m-mal jön egy új sereg.
Vakitó m a g n é z j u m  im itten >keser«-eg.

i
Mész- ,  s t r o n t i á n-, b a r y t-nak beadott V o l t a ,  
Tudjuk már, mi légyen a dolognak volta.

Jó lett volna úgy-é, e l e m n e k  beállni ?
Nektek bajotokra született G a 1 v á n i.

| Jönnek hárman, nevök: e r b e n y ,  t e r b e n y ,  y t t e r .  
; Izök alkalmasint ekkelhaft és bittér.

Cer,  l a n t h a n ,  d i d y m r ő l  kár lenne beszélni,
! Doktorátuson nem kell ezektől félni.

Tesz t h o r i u m ,  t i m a n y ,  b e r y l l  egy csoportot, 
Csak a középső lát, D e v i 11 e óta, boltot.

Hát ezek kilenczen vájjon kit kisérnek ? 
j Vegyészink c s e 1 e n y nek őt keresztelék meg.
I A jámbornak becsületes neve m á n g á n, 
j  Mi is igy hivjuk tán majd esztendők jártán.
Velejár: v a n a d i n ,  vas,  c h r ó m ,  urán,  n i c k e l .  
(Olvasóm! nehéz a kadencia, hidd el.)
C o b a l t ,  z ink ,  ind-  s t h a l l - i u m  a csoport végén, 
Egyik szemével már az ó l o m  r a nézvén.

Az ó 1 o m mai kezdett B u n s e n új csapatot,
Belé foglalt fémet úgy valami hatot.
B i z m u t ,  réz,  c a d m i u m ,  higany, s mi ez ? s z i 1b e r!
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Tés? oxydálódtál! hja, igy jár az ember!
H e v e  dben nem tudtál O-nak ellenállni,
Ily szégyen! urat d e paraszttá g r a d á 1 n i.

A u ! félre plebs! most jönnek a nagy urak ;
Elöl az arany,  —  itt is ö csinál utat.
Pt, Pd, Rh előzi ír, Ru, Os-t
Ezeken aztán nem fog semmiféle R o s z t.

Pár inas kullog még itt; w o  1 f rám,  m o l y b d é n .

— Urak után cselédnéppel vesződném én ?

S t a m n u m ,  t i tán,  tant a l ,  n i o b  járnak hátul,
De messze estek a közös jó baráttul!
Szegénv z i r c ó n ! tudni én csak azt szeretném,
Ha a t i t á n metall: mért nem vagy te is fém ? -------

Elhallgat a lantos ! elzöndül az ének !
Ajánljuk magunkat hős Wartha Vinczének.

Silicium .

Haszontalan tudnivalók.
—  Az időjáráshoz. April utolsóján nagy égihá- 

boru volt. A  Reform e háborúról saját eredeti hadi­
tudósítójától közöl érdekes részleteket.

—  A művészi és írói tulajdonjog megvédése végett 
a Kisf. társ. törvényjavaslatot kér a ház elé terjesz­
tetni. Fura, hogy épen ekkor egy Kisf.-társasági tag 
vét az Írói tulajdonjog ellen. Ugyanis az Ü s t ö k ö s  
15. s z á m á b a n  közlött h i m k i n r i m ,  mely a ki­
rálykisasszony lakodalmára készült, lön rápiálva. A  
mi rémrimünk e kadeneiával végződött (tessék utána 
nézni):

De inért készletben nincs ennél több rím em ,
Azért bevégzem ezzel. Áldjon H j m en.

és ime egy héttel rá S z á s z  K á r o l y  is megírja és 
kéreti közzé tétetni a maga alkalmi lakodalmi versét 
a »Magyarországe nevű hetilapban, hol is olvasható 
leve az, és annak befejező eme sorai:

Fölötted fáklyát lobogtatva H yiuen.
Lapjára vési e napot Klió.
—  Itt szúnyadál sok édes d a jk a -r ím e n .
S bölcsőnk honára emlékezni jó.

Tiszta munka, hogy itt az Üstökös pompás ka- 
denciája usurpáltatott s Szász Károly még csak az 
e r e d e t i  f o r r á s ,  az Ü s t ö k ö s ,  m e g n e v e z é s é t  
is m e l l ő z v e  komolyan tündöklött remek rémri- 
müukkel, a Pozner Károly Lajos jeles iparhordár által 
összekompaktorkodott nászalbumban. így jár az, aki 
por force hajtóvadászsza a kadenciákat. Nyájas olva­
sóink előtt óvást teszünk, s fentartjuk e rímre a szer­
zői és f o r d í t ó i  jogot is.

— A kakasülő-pörben. mely a magyar orsz. kül­
döttségnek a bécsi udvari díszelőadáson a karzatra 
történt fellebeztetése miatt folyt le a képviselöház- 
ban, Hohenlohe udvarmester udvariasan kijelenti, hogy 
hiszen ez a tény nem lehetett lealázó; mert ahol 
Magyarország ott ül, — úgyis ott van ez e l ső  hely.

—  Fiu-e vagy lány a verhói követ? — azt sem 
tudhatni, mert még nem tartotta meg szüzbeszédét. Azt 
kell hinnünk, hogy — n e u t r á l i s ,  (bit venia 
v e r b o !  — nyitraít jelent ez is.)

—  A pápák végezni szokták ott, a hol Krisztus 
kezdte: — felülnek a szentmihály lovára.

—  Aesopus találós fabulája. Elöl megy egy him- 
liha, utána egy róka, utána hét oroszlán, — mi az? 
— »Gánsemarsch.« — Nem, hanem a » K r a k ó i  
b a r á t o k «  első felvonása.

ZE^atozia regrula.
Minduntalan puezoválás,
Szijj krétázás, mantli poriás,
Bakkancs tódás, nadrág fódás,
Kefélés, kravátliötés,
Gombok fényrederitése,
Seprés, súrlás, mosogatás.
Fődolog:  hogy a hadsergen

L e g y e n  a v i k s z  —• s u f f i c i e n t l c

lm Herakles Augiasnál! —
Ez tehát rendeltetésed,
Mavors legvitézebb népe!
Ezt kívánja a g e m á j n g e i s t ,
Hogy a hős legyen puezmajszter.------ —
így subiczkolt hadilábon,
Értem én. ha — armer armée!

Magad vagy v i x s u f f i c i e n t !A krakói barátok.
(H eptam eter.)

S b & o b u u x í tcfcpdof. i l l e t t  tR a ito a t  aeíu, cf<£
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U P a p - l a a a t .  

t  f  : t
Leet.uris xaliiteni in Dominó!

Hogi ez mái corrámpáit welág látná, miszerint mi., 
az j  Tstennec hiw Japapuchai, még az általjávyos erkew' 
Ichtelenség daczára is, valamint beatus ille Hénoch 
az \  Ur szine elewtt járnánc ; hogi. azok az -j- Istentől el­
rugaszkodott welágjiac megismernék az welágosságjiai- 
nac (kiket ewc erűd editor kiirtani frustra iparkodnac) 
jámbor életét: szt. inspirationí egiic minutum secun- 
durnában hymmist iréc, vieliet isMzolta de die in diemel 
szoctunc cantalni. lm e hymnust j edétiglenn Ewnnee  ̂ad­
ni odúm reverende Páter UestricKews ! ku éld ne ter­
heltessék azt megjelenendew encyclicájábann az igaz hi- 
ivewk ewszves ecclesiájának publicálni, addig is mig Eö 
infallibilis sztsége az dichewséges Római Papa kigió- 
gulna az colicabol, s e hymnust szt Ambrosius és szt 
Anastasius hymnusai kewzé innepéliesenn béigtatná, — 
valamint kewvetkezic:

A barátoc vigan élnec.
Alleluja!

Ewrvendenec nyárnac, télnec,
Eiiehuiia!

Ludat, csibét, tojást capnac,
A d is minden ház;

De búza is kell a papnac . . .
Deo gratias !

Bortól, borjupec senyétől 
Hizic a barát;

Ha valaki nagy coczát öl.
Ott terem. Vivát!

Lencse, borsó, kukoricza 
Jut egy porczió,

Éljen hát a szép leány s a 
Szent collectió!

Mikor éhesen kapálnae 
A paraszt s fiá,

Mi örülünc a nagy tálnac.
0  laetitia!

Mikor künn a réten ázic,
Stultum rusticum:

A barát otthon kártyázic,
Vivat poculum! . . .

Mig ottkünn az ablak alatt 
Ex litánia t

Ajtatosan tovahalad ;
Sok Adámíia . .  .

Rozsólis a matutinum,

Ó jámbor szokás!
Szalona completorium,

Bor a vesperás.
Terczet, szextet mond a páter 

Dartlis asztalán;
Príma — nonna, soror, mater, —

Vivat Quardián!
Figyeliinc a regulára —

Obedientia!
Pörülünk, ha ki nem jár a 

Competentia!
Nyomorgunk a szegénységben 

Sine proprio,
Palotánkban senki sincsen 

Mente sobrio.
Prédicáljuk, mily nagy bűn az 

Adulterium!
Ellenben mily égi vigasz 

A  psalterium!
Alleluja, ejjehuja,

Portiuncula!
Oapucium, csuha ujja,

Sine macula.
Oldalunkon csörög-pörög 

A  rosarium,
t-iabógyásan mint a török,

Bár nefárium !
Alleluja, ejjehuja . . .

Oredas, sine spáz: 
kincsen szent barátnak bú’a . . .

Deo gratias!
írtam P áter A p o llln a ris .

A  genezisből.

— Hány napon teremtette Isten a világot ? kérdi 
a tanító a helység kanászának fiát.

— Hat napon.
— Hát a hetediken mit csinált?
— Akkor haza ment tisztát venni, felel rövid 

gondolkozás után a borzas.

Romhányi és a Délibábok hőse.
De kár, hogy Hübele neve nem R o m h á n y i !  
Akkor pászolna, hogy a pezsgőt ki ------- !

R lm rim elő.

--- ------------

i
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Mathematicus imádság.
— Cultusminiszteri rendelet folytán a műegyetemen 

könyörgendő. —

Oh menyei s i n u s  t o t u s. örökös X  az em­
beri szűk ismeret előtt! Te vagy a kinek köszönhe­
tik léteinket minden t r i a n g u l u m o k .  1 i n e á k. 
s z e g l e t e k ,  p a n c t u m o k  és azok legkisebbike 
én is. Te vagy az, ki minden m a t l i e m a t i c u m  
p r i n c í p i u m o k  ellenére a z é r u s b ó l  p o s i t i v a  
q u a n t i t a s t  hoztál, u. ni. ezt a nagy roppant 
mindent. Te vagy az, ki az emberi nemzetet a sátán 
hatalmának p e r i p h é r i á j á b a n  sinlödni látván, 
szent fiadat, mint valamely s u b s i d i a r i a  1 i neá t 
a földre alábocsátván, az idvességnek fogas p r o b ­
l é m á j á t  szerencsésen so Ív á lt  ad.

Hálát, i n p r o p o r t i o n á t u s  ugyan — de 
m e g m é r h e t e t l e n  hálákat adok tenéked. hogy az 
elmúlt éjszakában is megőriztél és e mai d e m o n s- 
t r a b i 1 i s napra felvirasztottál, hogy nézhetném sze­
meimmel bölcs Salamonnal a napot 90° szög alatt.

I s m e r e t l e n  sok. öli uram! a- mi büneink- i
nek száma, mint a theologusok postulatuma; és ke- 

j vesek érdemeink, mint a s t e l l a f i x á k n a k  di- 
u r n a  p a r a l l a x i s a ;  de megkeresedik az. ha a 
Jézus érdemének s c á I á j á n  fogod felmérni.

Adjad óh h á r m a s  e g y s é g ,  e napon is a te 
kegyelmednek l o g a r i t h m u s á t ,  m u l t i p l i c á l d  
javaimat, r e d u k á  1 d bajaimat,ha én érettem nem is, 
legalább a t r i a n g u l á r i s  istenségnek és a Jézus 
o 1 d a 1 á n a k érdeméért.

A  mi pedig az én alkalmatlan c o e f f i c i e n -  
semet ,  a feleségemet illeti, tégy vele úgy, nagy 
Sphaera, a mint a te a l g e b r a i  ca r e g u l á i d  kí­
vánják ; de ne engedd, hogy legyen rajtam k i t e v ö.

Ha pedig a halál órája elérkezik, engem mint 
valamely lemmát vigy által az örökké valóságba, hol 
az ezer h e ü r e k á k  között éljük által az örökké 
valóságot. Hallgasd meg ezen p e r p e n d i c u l a r i t e r  
hozzád siető könyörgésemet. Ámen.

Joguk van hozzá.
Korpona szabad kir. városának volt egy kőből 

| épített akasztófája. A  boldog emlékű Bach-világban 
j a Herr Bezirks-Stuhlrichter meghagyta a városnak, 

hogy az akasztöfát romboltassák le. Ussze is jött a 
nemes tanács megállapitandö a kiviteli módozatokat, 

i midőn feláll P ..., s nemes indignatióval telve a ren­
delet ellen, ekkép kezdi beszédét:

— »Már tekintetes elöljáróság, biz én csak a mondó 
vagyok, hogy ezt az akasztófát a német kedvéért le 
nem romboljuk; azt a mi elődeink építették az utó­
dok, — a mi számunkra is; ahhoz tehát nekünk 
jogunk van. s a jogunkból, melyet őseink vérükkel 
pecsételve szereztek nekünk, a németnek egy hajszá­
lat sem engedünk; punctum.«

És úgy lön. A »Bescheid« tisztelettel visszauta- 
sittatott, s azóta az a közmondás, hogy »Joguk van, i 
hozzá, mint a korponaiaknak az akasztófához.*A bécsi világkiállításról.

— Hallott-e már kend a bécsi kiállításról valamit ? 
kérdi egy köcsögkalapos, szemüveges s középen kibo­
rotvált szakállú dandy a parasztot.

— Hallottam bizony.
— Látja kend én is oda mék holnap.
— Oda hát! mond a paraszt csodálkozva, hát 

osztán a ketreczet ki adja ?
— Miféle ketreczet ?
— Hát majd a mibe az urat mutogatják.

N ep tau itói kereset mód.

Az erdélyi ev. ref. egyházkerület néhai püs­
pöke. A körvizsgálata alkalmával megdöbbenve látta, 
hogy a gy-v-i szegény ekklézsiában két tanító áll eleibe.

— De hát édes kánturam, — szólítja meg a 
rendes tanítót, — mit gondolt, hogy segédet hozzon 
maga mellé, mikor egymagára is alig élhet itt meg ?

— Hát méltóságos főtiszteletű püspök uram, 
biz én csak azért tettem ezt, hogy m i k o r  én t a ­
n í t o k  ö k o l d u l ;  m i k o r  p e d i g  ő t a n í t ,  ak­
k o r  én k o 1 <1 u 1 ok, s csak megélünk valahogy.

Jelenet a boltban.

Diákgyerek: Kérek levélbélyeget.
Boltos: Micsota pólón peszed asz. levelpél; ta- 

ám lámpapél? — asz fan.

Különös anyatej. i
Az orvosi pirongatja mellfájós betegét, hogy ta- \ 

nácsa szerint nem iszik szamártejet, a mi oly hasz­
nos, mint az anyatej, — s ő maga is szamártejet 
iszik reggelenkint.

Jah! mond a beteg — ha a szamár tej 
önnek anyatej, nekem ugyan nem az.



209

Világfájdalmas poéta.
(K öltő i epistola J a jja y  Zenedér keserű la n to sh o z )

Jajjay sírva le d ő l ; m elléh ez  verdesi la n tját,

R ív a  szakad  le a h ú r, s ö :  » K eserű  dalaim  1« 

Jajjay é h e s ;  b éh arapos d ü h ö sen  k o b o zéb a ,

Jajgat a h ú r ;  s Z e n e d é r : » O h  keserű d ala im  ! “ 

Jajjay á l m a t l a n ,  s ásit, h o g y  a húr b elerezdü l —

» A h  ! (só h a jt ,)  d a la im ! O h  h tserü  d a la im !«

Jajjay p é n z  t e 1 e n és veri la n t já t : » A d j ,  g o n o sz , adj

• p é n z t !«

F ö lz o k o g  ez ü r e s e n ,  s ö :  J K eserü  d a la im !«

O h  keserű Z e n e d é r ! T e  n a g y o n  keserű a világnak  !

É rte m , h o g y  neked is m ért keserű a v i lá g !

M ást ki n em  ism er, m in t téged  s dalaid —  s te n em  is­

m ersz ! —

A n n a k  üres biz e fö ld  és keserű e világ .

; Á m d e m i ism ertü n k Z en ed éren  k ívül is em bert,

É s dalain k ívü l n em  keserű d alok at.

Ism ertünk p o étá t, ki h id eg kam ará b a ’ d idergve,

H ő n  d o b o g ó  sz iv b ö l ön t vala lá n gd alok at. 

Ism ertünk szeretőt, kinek édes bús pan aszá tó l

Aus dér Zipsz.
— Zi kernel, bringen zi mir ajn porczion fro- 

mázsdebri! — parancsol egy magyar utas a körülte 
settenkedő »zimmerjung«-nak. A  ki nem értvén, hogy 
mi légyen az a frontage-de-Brie, zavarodva mondja, 
hogy majd küldi mindjárt a főpinezért.

— Alzo, vasz zind zi delin ájgeutlik? förmed 
j rá az utas.

— Aus dér Zipsz! feleli komolyan a zimmerjung,

C zlgán y-ad om ák.

— Ejnye’hát hogy mersz te az én pipámhoz nyúlni ? 
kiált a szolgabiró a czigányra, kit .ép azon pillanatban 
kapott rajta, mikor tájt pipáját zsebéből kicsente.

— Megkevetem á tekintetes solgabiró urát, csák a 
i bagót ákártám belüle kiverni.

Járkált fel s alá a czigány a major körül, 
keserves tekinteteket vetve az u{Ivaron sétáló kövér 

: pulyka felé, melynek valami módón megszerzése rop­
pant szeget ütött a fejébe.

Végre kedvezni látszott az  ̂alkalom czigányunk- 
nak. A  majoros ki az udvaron sétált, hirtelen távo­
zott. A  czigány rögtön besuhantf szegletbe szorítva az

Zúzmara harmattá olvada s könynyre a kin.
Zengtek fájdalmat, de a fájdalm nem magoké volt;

Szennyes ingeiket ők soha nem siraták.
Kínjukat úgy dallták, hogy az e m b e r i s é g  felüdült rá, 

Mert e panaszban egész föld búja sirt, s eloszolt. 
Könnyüket úgy sírták, hogy az édes, régi, közös kin’ : 

Á l é t  tüköré volt a remegő piczi gyöngy.
Erre tanítsd kobzod, — s vad rémek lakta magányod 

Osztja sok érző szív, és rokonérzetü könny.
Erre tanítsd kobzod, s majd börtönöd árnyai tűnnek,

S zeng, mint Faustnak, a meny, s angyali szárnv
emelint.

Ah, de te hogy tegyed ezt ? — Dalod a félénk gyereké,
kit

Ijjeszt éjjeli csend s a — neki néma — setét.
Kezd nótát remegön : a magány nem népesül ettől; —

Rí s danol újra, s e dal mint tied, oly keserű.
E g y b e különböztök, de ez is csak a gyermek elönve ;

O a m a g á n y n a k dali: mig te , o szörnyű ! — j
nekünk!

9̂ ---- ...

áldozatot szerencsésen el is csípte. De a gonosz fatum 
ellene fordult, mert alig ért még az ajtóhoz, mikor 
szemben találkozik a majorossal.

Hát — erre-arra, hová viszed azt a pulykát more? 
— A várus házára, kenyergem alásan, — felelt az 

hirtelen — mint minden bicsiletes ember, á ki válá- 
mit tálal.

A fütty uj világításnál.
Szegeden volt. Házunknak »lakója« is volt ott \ 

hátul az udvarszobábon. Hej be fukar ember volt 
az a vén bácsi, pedig a szalmazsákban csak úgy j 
csörgött a sok tallér. Fia is volt, ki konyhánkon élt ! 
a maradékból, mert az apja kosztján akár elpusztul- . 
hatott volna. Xo de egyszer nagy tél idején csak ki­
ment az öreg, mi gyerekek meg be a meleg kályhá- j 
hoz, s járta a mulatság. Jó kedvünkben aztán neki i 
állottunk s primo és secundóba elfütyörésztük a »tar- j 
nóczai bojtárt.«  Egyszerre felpattan az ajtó, rajtunk j 
terem az öreg : ->ilyen olyan adta fattyai, nem hal- j 
gattok tüstént! — attól az átkozott fütyüléstől mind 
—  kihűl a szoba!«

Azt gondolta, hogy a szoba is olyan, mint a 
kása; ha fújják, kihűl.



- A .  f e j ő s  t e l i é n . .
(F ővárosi vál ásatások képe

M i n d e n v á r ó  -Á -d -á n a . — Vissza! Okultam, nem szegődtetlek újra a gazdaságomhoz! 
C s i c s e r e  H a d ..  — Hiszen mi csak a r e n d e z é s t  akarjuk! Szénát vetünk, almot hintünk a 

jószágnak, kisepregetünk; ne v á l áss z on hát el tőle gazd uram! (Hisz nekik, s azok befurakodnak)



. - A -  f e j ő s  t e l i é n . .
a kö^el jövőbűi.)

I v d l i n d - e n v á r ó  ^ - d - á i i n . .  — Tyhü édes eszem, mármost csak tudjam őket kiakolbólitani! 
C s i c s e r e  l i s i c L  (tovább r e n d e z ,  és g a z d á l k o d i k . )
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Az „üstökös" eredeti okmánytára. 

L u cu s a  non Incendo.
(Ciic$eróc\ik a Reformban).

A kozkíállilHH megújítása.
Budapest, május X.

A  térben szabadon, a n a p s u g á r t ó l  f ü g g v e ,  
k i é g e t t  l á n g g á  1 egy g ö m b ö l y ű  s a l a k  r e p ü l  —  
a f ö l d .  Söte’t méhében millió évek óta rejti kincseit, a fényes 
ezüstöt, a sárga aranyat, a kemény a c z é l t ,  a v i l l a  in l ó  
k ö v e k e t  s a gyúlékony szenet. Széthamvadt kérgén por- 
hadt szikláin, esőktől megpuhitott felszínen sok ezer válto­
zatra ébredt az é le t : gyökeret vert a szirtbe s koronát emelt 

: az égbe, pázsittal fődé a völgyet, hullámzó füvekkel a léte­
ket, virág s gyümölcs termett a fán s fiivön, s mozogva tá­
madt az állatok serege, benépesítvén levegőt, vizet, földet. ; 
V a k o n  hevert s vadul tenyészett minden, mig végre az em­
ber átalakitá az egész fóldtekét. Polgárosulva irtott és ne­
velt, tulajdonába vette a világot, fölosztotta és elkezdé mii- 

: vélni. A  köböl palotát rakott, a fából hajót épített, a s o -  
' v á n y  f ű m a g o t  k ö v é r  b ú z á v á  h i z l a l  á, a bikát 

járomba fogta s gyeplőn vczeté a paripát, s a szárnyas vadat j 
is megszelidité. Most m i n d e n  é r e z b ö l  szerszámot csinál, j 

' A  növénykéregből százféle kelmét, a virágból festéket, a ro- j 
varból orvosságot, italt a m agból, világosságot a szénből, gőz- j 
erőt a vizbül s a villámból hírnököt. A z ész, az akarat s 
a szorgalom g ö z o r s ó k k a l  fonatja meg a gy ap jú t ;  a selymet j 
megszövi s megfesti oly szépen, hogy a fény cnyelegve játszik  
rajta, a rongyot főzi, töri, meg-imitja és rányomatja gondola­
tait : diszárut készít z o t r o m b a  b ő r b ő l  és az agyagot 
luxusezikké gyúrja ; a homokot megolvasztja kristálylyá s csi­
szolt tükrében gyönyörködik; a fát meggörbiti mintha drót 
volna s a fa nedvével simára fényesiti; a földet vassal mű­
veli a házat vasból építi, vasból rak utat a vaskerekeken szél­
sebes fut ssal hordja a terhet: aczélrugókk 1 méri az örök 
időnek inásodpcrczeit, : czélból ke’szit gépe' et s aczélágyukkal 
pusztit ha ölni akar. A  vegytan megköti a sugárt és leveszi 
a képet mit amaz megvilágít.

A sugártörés a piczi tárgyat, mit a szem nem láthat, 
l e n c s é k e n  át óriássá növeszti s a rövid életű korlátolt em­
bert az égi csillagzatok útjára vezérli. Ez a jelenkor. Itt a mü- 

! vészét szabadon alkot, gizdagon él s naeyra becsültetik. M á s  
j épitést követel a vas, a kő s a tégla. 11a szobrot önt a szob­

rász, m is munkát végez s külön szabályt követ az aesztheti- 
káhan, mint hogyha v sővel l á g y g y á  t ö r i  a k e m é n y  
m á r v á n y t  vagy ha alakba gyúrja terra kottát és kiégeti. Nem 

I egy eeset fest embert s állatot, földet s vizet, fönségest és vidort, 
s ki porczellánra festi a virágot s ablaküvegre a szent képe­
ket, vagy ki a falra freskókban jeles, a művész nem szokott 
vászonra festeni. És gazdagabb lett a hangok világa, egy ze­
nekarnak százféle hangszere nagyobb erővel, több színválto­
zással, utánzásban, kifejezésben helyettesíti az ősi fuvolát s a 
kézi lantot, meg a csata kürtjét. Végetlen gazdag lett a föld 
élete anyagban, munkában, művészetben, szellemben, s a mint 
f o r o g ,  r e p ü l  s k e r i n g  a n a p  k ö r ü l  a f i n o m  ü r e s  
a e t h e r b e n  e s ö t é t  c s i l l a g z a t ,  h á t á n  h o r d o z z a  
a z  e m b e r i s é g  l e l k i  e r e j é t ,  mely a földnek határin 
i s kitör s elismerést kér a nagy egyetemben.

Nincs e földön, se ott, hol a t e n g e r  g á t  n é l k ü l  
h ö m p ö l y ö g ,  se ott, hol p á r t o s á n  ö l e l k e z i k  a s z á ­
r a z  s a v i z, se ott, hol rög rögön s hegyláncz hegylancz 

mögött all-
Nagyszerű fogalom, a legnagyobb mit ezen csillagzat 

teremteni tudott! —  —  —  Et sic porro.
(Az egészben az a legtanulságosabb, hogy a i>közkiál- 

litiis m egnyitásáéhoz épen annyi köze van a »K özkiállitás  
megnyitása* czimü csikknek, —  mint a «Krakói barátok« 
czimü operettnek a krakói barátokhoz. K ász szagot érzünk 
Dániában.)

„A türelem rózsát terem“
Énekli egy trombitás h X lX -d ik  szüzadbun, hz Erzsébet-dSidft- 

' kertben, imádott Katijának keblére dőlve.

Álltam ablakod alatt,
Óra hosszakig,
Lesve a forhangon át 
Vonzó bájaid.

És tixrelmem meghozá 
Rózsabimbaját,
Kis kezecske öntve rám 
Dézsa záporát.

S hála néked óh egek!
Egy ezüst kanál 
A  rámöntött lé között 
lm előttem áll.

Rögtön vittem Mozsihoz,
S érte gyöngyöket
Vettem, s gyöngyökért te adsz
Édes perczeket.

Ámde mi ennél nagyobb:
En boldog vagyok,
Holdvilág sugár helyett 
Htissal jól lakok.

Mert szakácsné kedvesem 
Bámulj óh világ! 
lm számomra félretett 
Most is egy libát.

Fanganéta.

Apai intelem.

így rivalt az egyszeri atya, a makrából ugyan­
csak pöfékelő csemetéhez:

— Adta kölyke! ide azt a pipát, mert mind­
járt kitekerem a nyakadat, — láttál-e te engemet 
8 éves koromban pipázni? Hm!
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P alóczosan.

A  provisorium alatti népszámlálás alkalmával 
belép egy palócz atyafi az összeíró német hivatalnok­
hoz a következő szavakkal:

— Nasságos ur, kalajbászaója íeő, máj gyiktá- 
lom a falamiát.

— No pácsi, hat hogy hinnak kend ? — kérdi
a beamter. *

— Obert István szógálatyár'i. (Nem értvén jól, 
ráförmed a beamter:) — Hogy Ionnak kend?!!

- Me’ montam maá.
Erre mérgesen az Írnokhoz'fordul a hivatalnok: 

— Schreiben sie auf »Memonfccober ihr Schwein.« 
Hát pácsi mit szaporotam a gasztaságpa?

— Maá instálom a nasságos urat. a nasságos
ur nem szaporodott az eén gazdaságomba semmissé,
hanem eén szaporodtam egy tehenvee, mé egy palacz-
va, mé kilenc pökávao,*) mé kéti pujávaó**).

*
Ki bőrében szeretne lenni.

Egy társaságban szóba kerülvén a hírhedt Bis­
marck Benedetti féle leleplezés, formaliter szavazásra 
került a dolog, hogy igy döntsék el vájjon melyik a 
kettő közül a nagyobb mester?- A  kérdés igy volt 
formulázva: »kinek szeretne ön • inkább lenni, Bis­
marcknak e, vagy Benedettinek ?« Egy öreg űr a sok 
unszolásra, igy nyilatkozott: :

— Ha már tudni akarják uraim, hát inkább
szeretnék Bismarcknak lenni e z e n, Benedettinek 
pedig a m á s v i 1 á g o n. •.

J ó  felfogás.

N e v e l ő .  Mondj nekem egy személyes névmást.
G y e r m e k .  Hát például nevelő ur is személyes 

névmás.
N e v e l ő .  Kitől hallottad ezt az ostobaságot ?
G y e r m e k .  A  nevelő ui; azt mondta é n : név­

más, és akkor az ujjúval magára mutogatott.

*) pujka.
**) gyermek.

Laptulajdonns és felelős szerkesztő

JÓKAI KÓR.
Lakása : Státió-utcia 80-ik szám. alatt.

A látnok.
Nem egészen angyali életet élt a halálos ágyán 

fekvő falusi rektor.
— Csak az bánt — mond ágya mellett ülő 

barátjának — ha elgondolom, hogy mennyi bolondot 
összebeszélnek majd rólam halálom után.

És nem sokára halálos álomra hunyta szemeit.
Koporsója felett egy magáról sokat hivő fiatal 

lelkész tartott szónoklatot.
— Nos barátim. — mond beszéde végeztével 

társai közé lépve — hogy tetszettek szavaim ?
Elő áll erre a boldogultnak barátja.
— Bizony, bizony! — szól felsóhajtva — előre 

látta azt szegény barátom még életében, hogy mi 
sors vár reá holta után.Lungen-braten.

Bemegy az alföldi magyar egy pesti vendéglőbe 
s kéri az étlapot. A pinczér hoz neki egyet, de per­
sze németet. Az atyafi valaha konyitott egy keveset 
a német nyelvhöz, a mint tehát végig nézi az étlapot 
igy szól: »Kellner bringen, sie ein porczion luugeu- 
entczindung mit Burgundia.

Túri süveg
— Mi az a túri süveg?
— Hát az, a mi a birkán van. Nézd ezt a sip­

kát a fejemen, ez is a.

Szerkesztői snbrosa.
—  M. J. A  felvidéki adomákat szivesen látjuk. —  

S z ú t o r S. S. A  még meg nem jelenteket küzülgetjük, mert 
érdekes dolgok. —  A  bohós reliquiát előre is megköszönjük. 
—  B  á j  d a 1 á r nem elég jó . —  B — r L . A  javát adjuk, kö­
szönjük. —  N é m e t. I , i z i. Rósz vers, Gigás úr ! —  K  a c z- 
k ó  J. B . Küldjük, ha esik  rendelkezhetik még vele kiadó­
hivatunk. A  népmesére nézve egy kis várakozást kérünk. —  
K r i c s i .  M ég nem került a kosárba, de aligha kikerüli. E z  
az uj adat már többet ér. —  E g y  d e á k p a n a s z a .  Nem  
közölhetjük. —  M a 1 o n y  a i stb. anecdoták némelyikét ad­
juk, köszönjük. —  A  m u c z i k a  nem jelenik meg. —  B u d a ­
p e s t  Sz. P. Kedélyes apróságait köszönjük, felhasználjuk. —  
S á g, S. B . Jobbára kedvderitök, hanem hely szűke miatt csak 
nár rövidebbet szoríthatunk be.

' H irdetések felvétetnek :
Pest, 1873. NASCHITZ JAKAB.

NYOM. AZ „ATHENAEUM" NYOMD. hirdetményi irodájában, Pest, József- 
tér 12. szám alatt.;

(Athenaemn-ép ölet.) és Bérsbeu Klrntner-strasse 8. arám
* I. emelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi:

P O L L Á K .
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i ~ i n S V G V Ö O d  - L N I d O d  O O O TPressburger Vilmos
legolcsóbb és legnagyobb

r u h a r a k t á r  a M a g y a r o r s z á g b a n
király-utcza 18. szám. Jálics-féle házban

ajánlja dúsan berendezett raktárát mindennemű nri-ruhákbaii, 
melyek a legdivatosabb szövetekből elkészitvék, és legújabb sza- 

básuak, még eddig nem hallott olcsó árakért :
Tavaszi öltönyök 
Felöltök

Sál on-öltönyök 
Jaquet- vagy kabátok 
Frakkok v. sálon kabátu 
Nadrágok 
Mellények 
Hálúköntösök 
Gyermeköltözetek 
Uti-köpenyek 
V adászkabátok

12 írttól 30 frtig
7 » 20 »

; 6 » 15 x>
20 35 »

8 » 25 >
k 14 > 30 »

3 > 10 »
2 » 6 »
8 16 »
3 X 10 >

13 » 25 >
5 » 12 >

___  Mérték utáni megrendelések 12 óra
alatt elkészíttetnek; a vidékrú'li megrendelések 
leggyorsabban elintéztetnek.

W ~  Ezenkívül nagy választékban min­
dennemű posztó- és gyapot-árukat gyári árakért 
tartok.

mm Rí'giség- ts ásvány-gyiijteiiiények V
|  3 írttól kezdve fölfelé |

B használhatók; valamint válogatott ékszer-tárgyak,
B  ó- ésujdivatuak minden árban kaphatók az ® «

B  érem-, ásvány- és régié égtárgyak b
_ ■  irodájában, a r íg i I.loyd^pülelben . 0
K l—o 434 B
i V i V A V A V A V ! 1

Szerencsés gondolat
tolt, hogy én, ezen lapban egy köszönet-jelentés olva­

sás után,

Orllcé II.
tanár úrhoz fordultam, mert az igy kapott játék uta­
sítások rövid idő múlva nyereményt és örömöt hozott. 

Belgrád Schwarzbauer Ferencz,
dunagőzhajózási hivatalnok.

Jónak bizonyult utasításaira vonatkozó kérde- 
zősködésekre készséggel válaszol Orlicé tanár ür 
Berlinben, Wilhelmstrasse 5.

a z o ii u a I é s i n g y e n .



Mindenkinek különös figyelmébe ajánltatatik a Dr. FORTY-féle átalános

S E B -T A P A S Z ,
mely rendkívüli gyógyereje, elválasztó érlelő s fájdalmat csilla­
pító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s. egyszersmind gyöke­
res gyógyulást eszközöl különnemű hajókban. — Ily bajok a 
torokgyuladás, légcső-hurut b  ő r k é s-lfernaság, hártyásgyik 
(Croup, angina) mindennemű megsértések,rliarapás, szúrás, vágás 
vagy égés által támadható sebek, megforrazások, darázs- vagy 
méliszurások, konok-fekélyek, zúzátok (contusiök) — meglepő 
gyors fájdalomcsillapítással — rögzött daganatok, gümők, tályo­
gok, pokolvar (carbuneulus pustula, maligna), megkeményedések, 
genyedések, vérkelések, minden mirigybetegségek, görvélyes fe­
kélyek, fagydaganat, ujjféreg, körömmérfeg, vadhús, tagszivacs, 
csoutszú, kiftczamitás és m egrándulások,-helyi csúz : továbbá a 
szülés utáni lábfelfakadások, és sebek, fájós fekélyzett vagy már 
genyes női m ell. Sok nő már csirában volt emlőráktól, a külön­
ben elkerülhetlen életveszélyes sebészi műtétnek mellőzésével 
— egyedül ezen jeles sebtapasz használata által menekült meg.

Végre a testbe teljesen bemélyedt bárminemű szálka vagy 
darázs és m éhfulánkja csupán ezen tapasznak rövid idei haszná­
lata folytán annyira előtűnik, hogy azután a testből közönsége­
sen szabad kézzel, sebészi m űtét és fájdalom  nélkül könnyen 
kihúzható, mire a seb gyógyulása nem sokára bekövatkezik.

Ezen megbecsülhetlen gyógyszer, melynek jelessége leghi­
telesebb egyének számos s különös kívánatra bárm ikor felmutat­
ható bizonyítványai által már régen a legfényesebben elismerte­
tett — rendkívüli, s legkülünnemübb esetekben megpróbált hatá­
sánál és feltűnő sikerdus eredményeinél fcjjva, melyek használata 
által még elavult bajokban is eléretnek, jó l  m egalapított és el- 
terjedett hírét kétségbevonliatlanul igazolja. 4550 (1— 6)

Egy csomag ára 5 0  kr., nagyobb csomagé 1 frt használati 
utasítással együtt, postán küldve 1 0  krral több. — Egy frtnyi 
csomagnál kisebb szállítmány nem teljesíthetik.

Központi küldem ényező raktár P e s te n : TOROK JÓ­
ZSEF gyógyszerész urnái király-utcza 7-ik szám alatt. — Becs­
ben Pleban F. X av. gyógysz. urnái a régi tábori gyógyszertár­
ban, Istvántér 1 -ső szánt — Dr. Girtler F. gyógyszerész, Freiung 
7-ik szám. — W isinger F. az arany sashozt czim zett gyógvtárá- 
ban, Kárnthnerring, J8. szám. — Prágában Fürst J. — Grácz- 
bau : Dr. Grablowitz V.-nál.

Továbbá kapható Pesten : Jezovits 51. udvari gysztárá- 
ban. a Lipótvárosban, három korona- és m arokkói-utcza sarkán. 
Formágyi F. gyógysz. 3 korona utcza 26. sz. — D r. W agner D. 
ur a »szent háromsághoz® czim zett városi ’gysztárában a város­
ház-téren. — Em resz K . a váczi-utczábail az »A rany oroszlán­

hoz® és ugyanannál uri-utczában a *két matrózhoz® czimzettüzle- 
tében. — K aim  J. 51 a József-téren 12. sz. E tel J. N. haltér.—B u ­
dán : Telkesy J. k. udv. gyógysz. a Krisztinav. — W lasehek E. 
gyógysz.Tabánban (Ráczváros). — Eiszdorfer G. gyógysz. fő- 
utcza. Rosenberg S. dohány tőzsdéjében a császár-fürdőben — 
Aradon Szarka J.-nál. — B .-U j fa lu n : Vass Jenő. — B .-P  aliau. 
Biener B. — Debreczenben : dr. Róthsehnek V. E. és Trmássy K. 
gysz. — D .-F öldváron : Nádhera P. — Egerben . Piánk Gy. ! 
Schuttág J. és Köllner Lőr. gysz. — Eperjesen : Isépy Gy. — É r- 
seknjvárott-: Conlegner J. — Esztergom ban: Kégl L. — Gyön­
gyösön : Mersits J. — G yőrött : Lehner F. — Hajóson: Pallér J. 
postamester urnái. — H .-5L-V ásárhelyt: W o lfV . — H .-Szobosz- 
lón : Beszédes J. — Hnszton Schmidt K. — Jászberényben Tesch- 
ler E. — Kassán: Koregtkó A., Wandraschek K. gyógysz, Megay I 
G. és Hegedűs L. — K ésm árkon : Genersisch C. A . gysz. — K o ­
m árom ban: Grötsehl Zs. — K.-51adarason: Jung K. — Léván : 
Bolem anEde.— .Makón: W eilM . — SliskoIczOn: D r.CsáthyjSzabó 
J. — 5I.-Szigeten : Héder L. — X .-K anizsán : XVajdits J. — X.- 
Szom baton : Pántotsek B . — X’ .-Váradon : Huzella M. — X'yir- 
bátliorcn : Sztruhár J. — XTyiregyházán : Kovács S. — Pakson : 
Malatinszky S. — P é c se tt : Sipőcz J. — Pozsonyban Pisztóry 
B. — R im aszom batban : Hamaliár K. — Rozsnyón : Dr. Póseli
J. és Hirscli J. N. — Süm egen : Stamborszky L. — Szathm áron: 
Dr. Bossin J. — Sz -F e liérv á ro tt : Braun J. — Szom bathelyen : 
P illicli F. — T e m e sv á ro tt : Peclier J. E. és Quirinyi A. gysz. ; 
—  Téesön : Ágoston Gy. — T .-U jlak on  : Boykó G. — T o k a j­
ban : Dr. Juhász P. — l 'n g v á r o t t : Okolicsny J. és Lám Sándor 
gyógysz. — Veszprém ben : Ferenczy K. — Z á g rá b b a n : M itl- 
bach Zs. — Zirczen : Tejfel J.

E rdélyország. K o lo zsv á ro tt : Binder K. gyógysz. — 
Brassón : Fabick F , és Gyertyánffy J. és fiainál. — H átszegen : 
M átéfy B. gyógysz. — 5Iagyar-Láposon : Breuer P. gyógysz. 
51.-V á sá rh e ly t : Buciiéi- M. — Szászváros : Eekert E. K. gysz. 
F őra k tár : 5Íoldvaországban Jassiban Czenkly J. és Ortyúski 
E. gyógysz. uraknál.

A  t. ez. gyógyszerész és kereskedő urak, kik raktárt elvál­
lalni hajlandók lennének, feiszólittatnak, miszerint e részbeni 
ajánlataikat ezen gyógyszer készítőjéhez FO RTT LÁSZLÓHOZ  
czimezve : Budára (Báczváros, főuteza, 590. szám) beküldeni szí­
veskedjenek, ki megrendeléseket is pontosan teljesít.

' •’tp"' Vidéki bérmentes levelek általi megrendelések az 
árnak készpénzbeni beküldése vagy postai utalvány, vagy után­
vét mellett tüstént és legpontosabban teljesítetnek.

-  IKötő és varró-gépek
N á h -&  S t r i c k -  

M a s c h i n e n
| i  21
f a  0pernring

21 
Opernring 

2 1 ,
nebendem Erslen Wiener Welh-Aussleilungs-Bazar von

ENGEL&KRAIYIER.

SCHERZ
Rudolf.

Bécsiben 21. OPERNRING 21.

A Wheeler és Wilson-félevarrógépek
gyári társaság

X  e w - 1  o r k b a n
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

Pesten

O H M  € .  o .
főképviselőjénél

J ózse f-tér  15. sz.
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógépei
70 írttó l kezdve valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelm ztetjük a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik s 
intéssel vagyun lelkiismeretlen gépkereskedők ellenében 
kik nem átalla^ak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 24994—
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Pest uri-utcza 4-dik szám. !

m
Bámulatos oloaón

legújabb selymek, divatkelméli,
valamint

férli és iioí plaidek,
kaphatók

*

divatkereskedésében uri-utcza 4-dik sz. Pesten,
Minták, valamint árjegyzékkel együtt vidékre bérmentve és ingyen küldetnek.
jpgT~ 30 írton felüli megrendeléseknél, a bámulatos olcsó áron kiviil még 5oi° levonatik.

Női ruhák legújabb divat szerint, leggyorsabban és legjutányo- 
sabban elkészülnek.

Pest. nri-nteza 4-dik szám. m

P R A E N U M E R A T I O N S - E I N L A D U N G
auf den

NEUER FREIER L L O Y D
J A H R G A X G , 1873.

Mit 1. April begann ein neues Abonnement für unser Wochenblatt, welckes sich seit Beginn seiner 
I Thatigkeit durch die unparteiische, freimüthige Besprechung aller finanziellen Fragen, insbesondere aber des 

Bank- und Versicherungswesens zablreicbe Freunde erworben hat. Wir werden in dér bisherigen Weise fort- 
fabren, bestrebt sein fortwahrend Neues und besseres zu bieten und den Ansprüchen des verebrten Lesepub- 
likum zu genügeu trachten.

Dér Börse werden wir nach wirs vor erböhte Aufmerksamkeit zuwenden, die Bewegungen an derselben 
genau verfolgen, unseren Leseim stets gerne mit unparteiischen Katii dienen und dieselben die Dinge klar 
sehen lassen. Wier verbinden deshalb mit dieser Pránumerationseinladung, die Bitté an unsere Lesei- sich in 
Fallen, wo sie über die Börse oder über einzelne Effekten Aufklárungen wünschen, stets an uns zu wenden, wir 
werden immer béréit sein ohne Entgelt zu dienen.

W ier Ersuclien iim reich zeitige Erneuerung des Abonnom ents, dam it in dér Versendnng keine U nterbrechnug  

eintrete und empfhelen unseren geehrten Postabonuenten hiezu die Benützung von Postanw eisungen. Die genene Adresse  

kann an f die Postanw eisnng geschrieben oder es kann dieser aneli eine Adresschleife angeklebt werden.

Unser Blatt erscheint jeden Donnerstag.
Mán pránumerirt bei dér Administration in Pest und allén Postamtem und Buchhandlungen.

' I ' '
P r á n n m e r a t i o i i s p r e i s :

Für Pest-Ofen und in Oesterreich-Ungarn sammt Zustellung: Ganzjaimig 8 fl., halbjábrig 4 fl., viertel- 
jahrig 2 fl. —  Für das Ausland; Halbjahrig lOFrancs, ganzjáhrig 20 Francs, nebst Hinzurechnung des Portos

ADMINISTRATION:

i  (ler M o e cí-Ei p I oh des J a M  NascHitz Pasi M s jla t z , Nr. 12.




